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NAABEEH6 DA ATS’I BIBEESO DAHODOOLEELGO indins 


BEE BICH’l’ ANIDAHAZT’I’II 
BA BAA HWIINIT’f 



Hoozdoji Phoenix hooiyeed§§’ hani’ dabi- 
kaa’go t’aa ’akwii j[ hadahinidehigii k’ad di- 
kwfidi sh[( Lok’aah Nteeldoo ’Azee’iifinitsoh 
Salsbury wolyehigii yaa halni’go haniidee’. 
’Aniid la’ handaniidee’igii t’eiya koniigo yaa 
halni’:— 

"Naabeeho dine’e keyah ba nahasdzogo 
t’oo yii’ k’ee’aq noot’(lf t’eiya. Du keyah ba 
nahasdzooigii ba k’ee’oolchxg’go ha’at’ehigoo 
da bfni’ t’aa bi ’ak’indadikai dooleel y§<? 
Waashindoon wolyeii doo ba yaa yinit’[[go6 
k’ad neeznadiin naahai. Waashindoondi ’In¬ 
dins bindajilnish biniiye dah nahidizhnoob[[lii 
t’aadoo le’e dine ba ya’at’eeh dooleelii doo 
ts’ida yeigo bidahozhdi’aah da, ’ei bee ’at’e. 

"Lok’aah Nteeldoo ’Azee’iif’initsoh wolye¬ 
higii t’aa nlei haa shj[ nizahd^’ Naabeeho 
dine’e yitahgi keehat’([go hoolzhiizh. ’Aadoo 
t’aadoo le’e Naabeeho bee bich’i’ ’anidahaz- 
t’i’ii doo Naabeeho deinizinii ’altso ba bit bee- 
hozin. ’Aadoo t’aadoo le’e Naabeeho dine’e 
ba baa dahwiinit’jjgoo ’atah yaa yinit’[[go 
hoolzhiizh. ’Ako Naabeeho dine’e ’ahidinih 
naago t’aa ’iiyisii yil ’aheedaholzin. Dii k’ad 
kot’eego dine yil ’aheedaholzinigii beego k’ad 
Waashindoondi ’Indins yindaalnishii dah na- 
hidinoobjjligii ’aadi ts’ida ’agha nahoo’aadi 
dah neezdaago la’ ts’ida ya’at’eeh dooleel. 

"Ako ndi dii ’Azee’iil’initsoh ha’ninigii haa 
sh[[ yit’eego yaa ntsekees sha’shin. Dii k’ad 
Lok’aah Nteel hoolyeegi ’azee’al’i haz’anigii 
daats’i doo yits’a bini’ da. T’aa nleid§§’ ’a- 
t’eheeqi ’at’eeqo ’Indins dqniliinii binaa’oo- 


_ ^ ... 

attsoni dichin da ’adaat’eii yik’ee ti’dahoonihigii bika ’i’doolwot biniiye 
da, ’ee’ da, beeso da ’adaat’eii biih dajiinliigo nihitahgoo tadoolwod. 


MOGITSOH K’ASDAA’ NAHASTSEED 

'Indiana hoolyeego nahasdzooigii biyi’ haa’i 
sh[( t’aadoo le’e na’aldloosh ’adaat’eii danil’[ 
ba haz’qq gone’ dine nizhdilt’eego nijilnish 
nt’ee’ mogitsoh hach’l’ ch’i’ahineelchqa’ la 
jini. Beesh to bii’ danilinigii la’ yisdohgo ’ei 
hasht’eejidleehgo baa niji’aash nt’ee’ jini. 
Dine la’ haaz’ai bqqh hazhneezhchqa’ nt’ee’ 
mogitsoh la’ t’aa hakee’ haaswod jini. T’aa 
doo 'asohodeebeezhgoo k’ad mogitsoh ho’nii- 
ghaqgo la’ haka ’ajiijee’ mogi y§§ la’ bil 
dazh’deesdqqh jini. -La’ shj[ ’ei t’oo haa yah 
’anidaaswod. Dinehigii la’ mogitsoh hala- 
zhoozh naakigo k’iinilhazh la jini. Doo t’aa 
’ajilah yeigo ’atihoolaa 1a jini. 


’at’eii ’anaadaalne’, ako doo chohoo’iigoo 
hidiitaah, doo yeigo bits’adi nidiin doo bits a- 
nildoi. Dii al’qq ana’i yee ndeiltseed doo 
kin deidiyiiItaah. 

K’ad t’eiya chidi naat’a’i la’ ’anaadaalne’, 
’ako dii beesh Uranium wolyehigii yee ndaa- 
jeeh dooleel, chidi bitoo’ doo chidi bik’ah t’ei 
doodago. Naas hodeeshzhiizhgoo sh[[ leejin 
do<5 chidi bitoo’ doo chidi bik’ah doo siil y£e 
doo hooghan gone’ bee dahoneezdo da doo¬ 
leel, doo doo chidi yee ndaajeeh da dooleel. 
T’ab daats’i dii beesh Uranium wolyehigii ’a- 
kot’eego adoolniil, doodaii’ dii beshigii daats i 
beesh iahgo ’at’eii ’anaanalyaago daats’i ’a- 
kodooniil. , i 

Waashindoondi’ 'adaaniigo dii beesh Ura¬ 
nium wolyehigii Naabeeho bikeyah biyi’ di- 
kwiigo shi[ haageed dooleel, doo Dibe Ntsaa 
biyaaji Kin -Lani hoolye ’aadi t’eiya hasht’e- 
daalne’ dooleel. Dii beesh Uranium wolye¬ 
higii hadaageedgoo t’aa ’altso bik’e ’azlaa 
dooleel, ’akwii nehelyee dooleeligii t’eiya t ! ah 
doo beehozin da. Ndi Naabeeho t’aa ’iiyisii 
bibeeso hodooleel sha’shin. 


An editorial appearing in the Arizona Republic states 
that for a hundred years the Federal Government has 
been concerned with Indians, in an endeavor to make 
them self-sufficient, but has achieved little. The editor¬ 
ial suggests that, in view of his wide experience with, and 
broad knowledge of Navaho problems, Dr. Salsbury of 
Ganado, Arizona should be considered for a position of 
the management of Indian Affairs. 


high responsibility in 


Uranium is the metal which furnishes the ingredients 
from which the atomic bomb is made. And atomic ener¬ 
gy will no doubt replace coal, petroleum and steam in 
the future to supply us with power. They are mining 
uranium now on the Navaho reservation, and will pro¬ 
bably mill it at Durango. The Navahos will be paid for 
this uranium which comes from reservation mines. Just 
how much revenue they will receive from this source is 
unknown, but it may well be considerable. 


ghqngi yah ’ajHIt’e’ jini. Tsfdii danil’[igo bit 
ta’dinehign bit ’aninaago ’aad£§’ yoo’ ’eelwod 
la jini. Ako biiskanf ’aadf§’ fa’ yaa daaskaigo 
’anfdeizlooz jini. Dii tsidii ’ei naakidi neez¬ 
nadiin biighahgo dahidedlo’ la jini. ’£i sh[[ 
f[[’ nahalingo haztaf. 


A patrolman was riding along a country road one night 
when he noticed a large bird, which he mistook for a 
turkey. He got out, intending to capture it, but it turn¬ 
out to be an ostrich which had escaped from a zoo. The 
policeman came out second in the ensuing fight. 
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ARIZONA BIYI’ NAALTSOOS AHl'NItlGli 

By Maxwell Yazzie, Councilman Tuba City, Ariz. 

Arizona bigooldi hotsaa doo ’anihwii’aahii 
’alqqjj.’ niliinii ’amigo k’ad bits[’ yishtlizhii 
Arizona yii’ keedahat’inigii naaltsoos ’ahi’niil 
bee ba haz’qago ’at’e ni jini. 

’Ako t’aa ’aanii dii nihikeyah haz’anigii 
bikaa’ dikwiigoo shj( dii naaltsoos adaha nit- 
igii baa saad da’aghaqgo hoolzhiizh. Ndi koji 
’e’e’aah biyaagi keehwiit’inigii t’aadoo hozhg 
yeigo yaa yinist’[[di da. T’aa ’iiyisii yeigo yee 
haadzii’ii t’aa ’adin, dii koji ’aatdishni. Too 
dadiits’a’go nlei ha’a’aahjigo dine Yootop doo 
hahoodzooi yiyaa keedahat’inigii t’eiya yeigo 
yaa saad bighqqgo nahashzhiizh. ’Ako ’aaji 
dine’e ’alaqj[’ naaziinii la k’ad ha’at ii dajinii 
la t oo ’il( kodoo. Ndi naaltsoos ’iidoo’atii ’ei 
ts’ida naaltsoos wolta’ doo saad bee ak e elchi 
hot beehozingo t’ei naaltsoos ’atah ’azhdoo’at 
la, ’ako kwe’6 ndi t’aa bee haz’aanii t’aa holq 
’£i dikwiigo sh[( ’atkee’ bee nahaz’anigii hoi 
beehozingo akogo bee ha haz’a. K ad 166 
nish’figo ’azha t’aa yeigo da’jiilta’ii doo t’aa 
yeigo dazdiits’a’ii ndi dii naaltsoos ’ahi nii-t 
biniiye hazhi’ adazhdooliilgi ndi t’ah bich [ ni 
dajil[. 

Haa’i sh[[ ba’at’e’go baa ’ayadahojooli sha’ 
shin. Ei doodago daats’i t’ah t’oo hadajisiid. 
T’oo baa ntseskeesgo tax wolyehigii daats’i 
t’ah beedajildzid sha’shin nisin. K’adgo ’ei 
sales tax wolyehigii ’atah bik e asiiiya. Ei 
’akqq daakingoo naalyehe doo da’adaqgoo da 
sindao ’idaoltq’igii^ ’ei t’aa atk idqq nihi¬ 
deet’i’. ’Ako ’ei beehozingo bik’e ni’iilye. 
Naana property tax wolyeii ’ei dii Naabeeho 
binahasdzo bii’ doo baqhil[[ da. ’Aatdishniinii 
’ei ’inichq’i bik’e ’azla ha’ninigii sh(( ’ei nihi 
doo nihideetj’ da. Reservation wolyeego bii’ 
keehwiit’inigii ’abidishni. 

Poll tax wolyeii daats’i t’ei t’aa nihideet’i’. 
’Ei ’aldo’ t’aa state bee binaaholniih. T’aa 
bik’e ’asoota nihi’doo’niidgo sh[( ’ei ’aldo’ 
bik’e ’asiilyaa dooleel. Ndi poll tax ’ei doo lq 
bike nehelyee da. ’Alts’iisigo baqhil[[ dooleel 
sha’shin. Dii doo ha’at’ii da bee nahaz’aanii 
doo bik’ehgo ’adishnii da. T 66 baa ntsaha- 
keesii ash’[. K’ad dii naaltsoos ah: niil bee 
niha hoo’a igii t oo ehetl 661 niha alyaii at e. 
Bits’qqdoo yaadi da dineesa nahalingo wo- 
naasdoo bitsilahdeii da dooleelii t oo ahayoi 
dooleel naas yidiiskqqgoo. 

Nihil beedahozingo kwii k’ad nihi-Waa 
shindoon niha’alchini da’iidooltahgi t’aa yi’oh 
neel’q nahalin. Ako dii naaltsoos adahii nil- 
igii beego daats’i dii Arizona biyi’ nihizaadigii 
t’aa ’il[[ dooleel. K’adgo ’ei nihinant’a’i beesh 
bqqh dah naazniligii bizaad doo ’il[i<da. Doo 
biholniih dago ’at’e. 

Bilagaana akqq Waashindoon ya ndaal- 
nishigii kodoo ’aak’eedgo tl oo’goo State High 
School daolyeego da’olta’goo ba’alchini da’- 
olta’go nahah. Bilagaana ’ei naaltsoos ada- 
yiiniilgo bee state binidahasdzodpq olta High 
School ba’alchini daholq. ’Ei ’aatdishni dii 
k’ad naaltsoos ’ahii’niil bee niha hoo a igii 
naas yidiiskqqgoo bitsilahdeii dooleelii haa 
shi| neelqa’ doogo ’at’e. Shi iinisingo da - 
doohts’a’ii ’inda saad la’ wolta’ daoohchjjhii 
bini’dii ’atah nihizhi’ ’adaahle’go ya’at’eeh. 
’Aadi ’inda Democratic Party doo Republican 
Party wolyeego al’qa dah da ineeh, doo daa¬ 
ts’i state wolyeego Arizona binahasdzooigii 
bibeehaz’aanii daats’i nihideet’i dooleel, ’ei 
t’eiya hola. K’adgo ’ei t’aadoo le e bee nihaa 
hwiinit’(jqo t’aa Waashindoon yee has’aanii 
doo beesh bqqh dah naazniligii yee nahas aa- 


HA TNUCHfIGO HWE’ESDZAAN BAA 
JSYOOZNAH LA JINl 

Bilagaana la’ ’inda t’aalahadi ba ’i’niich[jgo 
be’esdzaan ’awee’ bidii’na’ nt’ee yik ee t 66 
bil ’ahasdijdgo ’awee’ bi’ee’ doo ’awee’ yii 
danitehigii t’eiya chidi yiih yiyiiznilgo azee - 
al’[[g66 bil ya’iiltaal la jini. ’Azee’al’[[di bil 
’ilwodgo be’esdzaan yihoosa’ jini. ’Aadoo 
nat’aq’ be’esdzaan yika bil ninaa’ilwodgo 
’inda ’azee’al’i[gi ba ’azhch[ jini. Tsx[il jizl[i’- 
go sh[[ biniinaa ’ahoot’jid. 


A man gathered together the necessary baby clothes, 
got into his car, and dashed to the hospital where his 
wife was to be confined. But when he arrived there, he 
found that he had forgotten his wife. 


nii k’ehgo nihaa hwiinit’[. 

’Aaji ’akodaat’ee ndi ’olta’igii ’agha t’qa’ 
’anihosin. Kodoo ’ei haa sh[( niidlqq’ ’olta’ 
baa saad nihigha,ndi t’oo ’akonidadii’niihgo 
doo t’aa ’aanii nihizaad bikee’ nisiidz([ da. 
T’oo ’akot’eego haadeiidzihgo ’aadoo doo ndi 
beehaniihgoo ninaada’aldeeh leh. T’aa ’aanii 
’adadii’niigo ya’at’eeh. K’ad t’aa ‘aniiltso 
’alyah doolniih. T’aa danihighangoo ndi, 
’olta’diish t’eiya ’ihoo’aah. Bilagaana bizaad- 
ish t’eiya bits’qqdoo ’ihoo’aah. T’aa nihi dani- 
hizaadigii chodaol’[. Waashindoon yi’oh neel- 
’anigii t’aa nihi lahjf ’adiijah. Diigi ’at’eego 
baa neiikaigo, ’ako binaadqq’ doo tToo’deq’ 
da ’al’qq dine’e danihiT(jgo ’ako t’aa ’aanii 
Naabeeho dine’e wolyeii t’aa ’iiyisii ’olta’ 
deinizin la daaniigo ’ako t’eiya bidziilgo dine 
nihika ’adoojah. K’ad t’aa ’akot’ehe. 


The Arizona Supreme Court has ruled that Indians 
have the right to vote. In some parts of the reservation 
this matter has received a great deal of attention, but 
here in the western part of the Navaho country it has 
scarcely been discussed. I mean that there has been no 
one who has concerned himself strongly with the matter. 
We understand that the people living over in New Mex¬ 
ico have given it a great deal of attention. Literacy is 
one of the prerequisites for voting, but I note that even 
those individuals who have advanced educations, and 
who know English well, have been reticent about register¬ 
ing to vote. 

Perhaps they are still suspicious of some features, or 
oerhaps they are still examining this right to vote. As I 
think about it, perhaps they are still afraid of taxes that 
might be involved. As if is we pay sales tax in the vari 
ous towns when we buy groceries and merchandise. That 
has affected us for some time. Another tax, property tax, 
does not apply to us on the reservation. Perhaps poll 
tax affects us — that is determined by the state. If we 
are required to pay it, we will do so. I believe it does 
not amount to much. Voting is in its initial stages for 
us now, but as time goes on it will assume increasing 
importance. 

As we well know, the federal government has not pro¬ 
vided sufficient schools for our children. It is possible 
that through voting we can make our voice heard in the 
State of Arizona. The voice of our Tribal Council is not 
heard; it is powerless. 

White people here who work for the government can 
send their children in the fall to the state high schools. 
White voters are provided with high schools for their 
children. This is what I had reference to when I said 
that the vote could mean a great deal to us in the future. 
It is my opinion that you who can read and write should 
register to vote. The Democratic and Republican part¬ 
ies represent different groups, and we may come under 
Arizona State law — this I do not know. At present 
we are bound by laws promulgated by the federal govern 
ment, and by the Tribal Council. 

Education is the matter that holds us back at present. 
A great number of us have spoken over and over with 
regard to schools, but we merely express our views with¬ 
out getting solidly behind them. We speak, and then 
forget all about the matter. We should speak in truth. 
And we should help one another. Education is not re¬ 
stricted to the schools; it can take place in the home as 
well. And the English language is not the only medium 
for education; you can use our own tongue. We can 
make up in some part the shortcomings of the federal 
government. As we do thusly, people living around us 


SILAAGO BITAHDI BfDAHOOt’AAHN T’AA 
DOO BEE NIHE’ADILaHI 

By Teddy Goldtooth, Tuba City, Arizona 

-La’ silaago ’atah daniidl[j nt’ee’ doo ta’ ’a- 
tah ndasiibaa’. Doo la’ ya’at’eehgo ninahaa- 
kai. ’Ako ndi la’ ’adilaah t’eiya bil ninahi- 
soohkai la. T’aadoo le’e dine binahagha’ ’6- 
daat’eii da doo nihil danil[(go6 ba haadaah- 
dzih la. ’Aadoo dine binahagha’ baa na’al- 
deeh gone’ la’ yah ’oohaahgo doo tl’oo’ na’al- 
deeh da danihi’di’nii ndi tl’oo’goo hidolyeed 
leh. ’Ei doo hoi ’il[i dago t’eiya ’akozhdooniil. t 
’Aad§§’ yah ’anahdaahgo ha’at’eego la ’anit’[. 
Kwii yee’ hojooba’ ’adeiniidzingo ’alk’i nida- 
hwiidla danihi’di’niihgo shi la ’ei doo hojoo¬ 
ba’ ’iinisin da ni dadohnii leh la. ’Ei doo ’6- 
ha’nii da. . 

La’ silaagodqq’ dah ndahidiikaigo ndanihi- 
di’neestqa’. La’ daats’i ’ei t’aadoo ndanihi- 
di’neestqq’ da. ’Ako ’adilaah wolyehigii t’aa 
geed nihidine’e bitaa deikaigo ya’at’eeh doo¬ 
leel yeqni’. Dii k’ad nihidine’e daniliinii si¬ 
laago la shika ’adoolwol ni daaniigo nihich’[’ 
choo’j ndayiildeelgo ’at’e. ’Ako ya’at’eehgo 
ntsideiikeesgo haada nizahgoo big'nqqh dadi’- 
diiljah yqqni’. Kot’eego baa ntseskees shi. 
Shi dii nlei dine ’alk’i neijahdi ’atah ti’hwiise- 
nii’go ’adishni. Ts’ida ndahazt’i’j[’ shil bee- 
hozin ’aadi. ’Ako t’aash ’akot’eego nlei ’aadi 
ana’i bee ’ajil’ineq t’aash ’akot’eego hodine’e 
bee baa njighaa dooleel. ’Ako t’aa ni’igo ya - 
at’eeh. T’aadoo le’e bee tsi’na’aldeehii t’aa¬ 
doo bee tsi’neiikaaigo. Kot’eego la’ ya’a¬ 
t’eeh nisin, she’ashiike. ’Aadoo la’ k ad i- 
hoo’aahgoo naahidohkaah la. ’Aniid ndaah- 
kaii. ’Aadi bidahool’aahii nizhonigo bida- 
hool’aah. Kot’eego dine naatseed danihi’di’- 
niigo ’aadi bidahool’aahigii nihidine’e bitah 
ndahohkaahgo t’aadoo bee nihe’adadilahi. 
Inda nlei ’aadi todilhil wolyeii niha ’qa ’adaa- 
’e. ’Ako ’ei la kodi t’aa ’akot’eego bee sha 
haz’ani, haala silaago nishl( t’aadoo danoh- 
sini.' Naabeeho binahasdzo wolyeii biyi’ ’ei 
akodaat’ehigii doo bee haz’aq da. T 66 sh([ 
aanii tl’oo’doo niwohj[’ ’ei bee haz’q. ’Aadoo 
ei daasa. ’Ei nihila. 


Some of us were in the Armed Forces, and we took part 
n the past war. Some of us returned as good people; but 
there were some who came back as "smart-alecks. You 
are against Navaho religion, and constantly, speak ill of 
t. You enter a medicine lodge and during the times 
when it is not proper for a person to go out, you get up 
and'go out. Those who do that are those who have no 
respect for our religion. When you come back in people 
ask you why you went out. They say. Can t you see 
that we are trying to save lives?" You say, "I've been 
through hardships in the war, so the devil with these 
ittle things." That is not a proper way to behave. 

Some of us were given instructions when we were dis¬ 
charged (we were told how we should behave in order to 
lead a good constructive life). Some, perhaps, were not 
so instructed. Let's be good to our people. When our 
people need help they turn to the veterans. So if we try 
we can make ourselves useful. That's the way I look at 
it. I was among those v/ho suffered in the front lines 
too. 1 know all about things there. But is it right that 
one should treat his own people as he treated his enemies 
over there? Let's stop it — all this wrongdoing. That's 
the way I think it should be, boys. 

Some of you are just now entering the service. Learn 
all you can in the right way. You'll learn how to kill 
people in your training. But that doesn't mean that 
when you come back to your people you should practice 
those skills that you acquired during training on them. 
You have access to liquor there, but when you return 
home don't think you have the same privilege here. It is’ 
prohibited on the reservation to everyone. I guess it's 
all right if you want to use it off the reservation — it is 
up to you. 


and noticing us will say that, in truth, the Navaho people 
desire education, and they will give to us their strongest 
support. 
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NIHEAZEEADEItllNIi 

By Max Hanley, Tuba City, Arizona 

Naabeeho ’azee’adeit’inii nihitahgoo t’aa 
tahago haz’a t’aa biyo bidahwiilzaah. Naa¬ 
beeho ’azee’adeit’iinii hazho’o ’azee’ ’iit’[[ 
dooieefigii doo beehozin da. ’Azhq nlei haa- 
de§’ shi[ yaa yikah la ndi. Naabeeho Bilagaa- 
na bizaad doo yeehosinii, ’inda Bilagaanak’eh- 
go ’oodaat doo bit beehozinii, t’aa bfji ’azee’ 
bit beehozinii ’ei t’eiya yich’[’ cho’oot (. T aa 
ycotkaatgi, ’inda t’aa ’oo’aatgi t’aadoo hoo- 
yani fa’ bide ’ahoot’jjhgo t’aa ’ako Naabeeho 
’azee’adeit’iinii naanish bidahidiit’eeh. ’Aa- 
de§ nibi’didloos, ’azee ’iidooliit biniiye. Haa- 
la dii ’azee’igii nanise’ yits’qadoo ’ii+’£. Na- 
nise’ behett’oligii. Doo naanata haadqq da 
bit ’attahgoo, ’aniid ’azee’ hahaas’nilgo ’ayiit- 
’i[h. ’Ako ha’at’eegi dine diniih y§qgi bqqh 
’al’ijhgo yee ya’at’eeh ninadahadleeh. ’Ako 
t’aafahago haz’a ei t’eiya doo bit beehozin 
da. Ts’ida ’azee’ ya’at’eehgo, chin baqh^’a- 
dingo ’iit’[[ dooleetigi. ’£i doo hozhq yoo’q 
da. ’Inda ’azee’ bee taah nakaahii chin bqqh 
’adingo ’oolzin dooleetgi doo yoo’jj da. ’Azee’ 
’iileeh yiniiye nahodiitaahgo danitch ishidqe 
la i baa ’atah aleeh. t_a’ t’eiya t aa hazho 6 
honeeni yigii t’eiya dayit’jjgo yaa atah yileeh. 

Bighangi baa na’adaa shjj t’eiya bqqh dah 
haz’aanii ya’at’eeh ndoodleetigi yic'no oot 
teh. Haida lei’ bich’ooni, ba’atchini da ta 
bqqh dah hoo’aahgo choo’j nayiitdeet teh ts[[t- 
go ya’at’eeh ndoodleetigi. ’Ako naanatahdeq 
’ayoni daniliinii ’atah daaleehgo ’akwii t’aa 
biyo ta’ niyiitchxqqhgo yaa ndiidaah. ’£i bi- 
niinaagogo doo bit ya’adaat’eeh da fahgoo; 
K’adgogo kodaat’ehigii t’aa ’ahaqh nahalingo 
ndadiits’qh ’adahwiis’aagoo. ’Inda ’azee’iit- 
’ini niliinii doo hazho’o ’iit’[[ dago 1 t’aa yit 
t’aadoo le’e baqhagi ’adaat’eii yaa yigaatgo 
jo ’ei niha deidiits’a’ doo dayoo’[[ fa’. ’£i bi- 
niinaago t’aa biyo nihich’j’ yaa dadoochj[t t’oo 
nahalin. Doo hazho’o ’azee’ ’ajit’j[ dago t’aa¬ 
doo ’anit’ini hodi’doo’niit. Dii la’ t’aa ’iiyisii 
naolni. ’Aadoo ’atah nda’adleehgoo ta’ t’aa 
yee nihich’[’ haadaadzih. ’Aadoo fa’ t’aa nihi 
daah’[. 

Ha’at’eegi da ndaa’ da baa na’aldeehgo 
’akwii dine ’atk’iijee’ ha’niih. ’Inda dine 
beesh da yee nda’ahineests’in ha’niih. Hwe’- 
esdzaan nazhneesxaal da ha'niih. Hof ndzil- 
ghaal ht’ee’go ’azee’al’iigoo aho doolt( da 
ha’niih, ’akon. ’Ako dii naanatahdqe’ dani¬ 
liinii la’ t’aa ’iiyisii ndayiitchxqqh. ’Ako dii 
'azee’iit’iinii niline? ei ya’at’eehgo hoofaat 
ndi yidootchxqqtii kod§§’ atah yileeh. Bqq- 
hagi ’adaat’eii, todithit da ’adaat’eii ’aad§q’ 
yit ’atah yileeh. 


’Ako dii k’ad Naabeeho ’azee’iit’ini danili- 
nigii ha’at’eego la doo ’atah nadieeh da la? 
Bilagaana bitahjgo la’ t’eiya ’azee’iit’ini dani¬ 
liinii ’atah yileeh jini ha’niigo naaltsoos bee 
nddnideeh teh. ’Aadi ’akohoolyeedi ’atah ’a- 
leeh ha’niigo akqq ’ahikaah teh. ’Ako ’aadi 
’atah yileehgo, ha’at’eego ’anaanal’ij. dooleef 
dii, ts’ida haa yilyaago ’azee’igii bidziil doo¬ 
leef daaniigo yaa yadaatti’ teh. ’Inda nda’al- 
gizh haa shji neelaa’ ’at’aq ’aat’eetii haa yi- 
t’eego ya’at’eeh dooleef daaniigo yaa ndaa- 
t’[[go dikwii da dabiitkaah, ’akon. ’Aadoo 
yee tanaokah. ’Ako ’ei yik’ehgo ninaadaha- 
taa teh nlaah bit dah nahaz’aadi. Nihi la’ dii 
Naabeeho nihi’di’niinii nihe’azee’iif’ini la’ doo 
’adaat’j[ da. ’Atdo’ bit dah ndahaz’aagoo 
’atah nadleehgo t’aadoo le’e nayik’i yadaafti’- 
go t’oo la’ ya’at’eeh dooleef nahalin. Doo ’a- 
daat’inigii biniinaago la’ t’aa hazho’o t’aa 
’adiighahigo, t’aa bi bintsekeesigii t’eiya bi- 
k’ehgogo la’ t’oo ’ahayoigo ’af’aa ’adaat’eego 
’ada’oot’iit. ’Inda ndahafahaqni’, ’af’qa ’a- 
t’eego dahataaf yqqni’, t’oo yee da’ahididlaash 
daatahgoo. ’Aaji kojoolyehigii kot’eego naho- 
j if aa la, koji yee’ ’ei nt’ee’, jo daaniigo t’oo 
yee da’ahididlaash, ’akon. ’Ako haidiigii la 
’iiyisii ya’at’eehgo nahataa dooleef la. ’Ei la’ 
baagogo dii k’ad kodoo haanoot’anigii la’ t’aa 
’iiyisii doo deinizin da nahalingo yadaatti’. 
T’oo yaa daadlo ndahalin. ’Ako dii dine ta’ ya’¬ 
at’eehgo ndahalirtigii hazho’o naaltsoos ba bi- 
kaa’ ’adaalyaagogo, naasgoo hodeeshzhiizh- 
goo t’aadoo tahgo ’anaana’nehe yik’ehgo ni- 
dahataa dooleef. Kot’eego daats’i t’eiya t’aa- 
ta’i ndoodleef. ’Inda be’aze’ dabizis sh(( ni- 
zhonigo hasht’e dayosingo, ’inda teets’aa’ ’a- 
zee’ yee taah ndeikaahii chin da bqqh ’adingo 
’adayosingo, kot’eego la’ ’ei t’aa ’aanii ya’a¬ 
t’eeh dooleef nahalin, jo ’akon. Jo hastoi 
ha’at’eegi da ’azee’ ’adiiliit bi’di’niihgo yi- 
ghaah. Dii k’ad nahodiitaahgogo nlaah tt’oo’- 
goo ch’eghaah. Nilaah ha’qqgoQ tadighaah 
doo ’aadi ha’at’ii sh([ yaa naaghaah, ’akon. 
’Aad^q’ yah ’anadaahgo t’aadoo ndi bi la’ ta- 


neigisi kwii ’azee’ yich’[’ ndaah. ’Azee’ taah 
yikaah doo t’aa ’ako ’azee’ yit nahodiich’i’, 
’akon. La’ ’azaiijih, jo ’akon, bi la’ t’aadoo 
taneigisi. 

’£i t’aa ’akot’eego ’aadoo dine bqqh dah 
haz’anqq yideidiikaah, ’akon. ’Ako t’aa ’ei 
la’ t’aa ’aadoo t’aa yeigo bqqh dah naahoot- 
’aah nahalin fa’. Jo fa’ kot’eego nihit beeda- 
hozin. ’Aadoo bit beedahozinii ta’ kot’eego 
yee yadaatti’ pihitahgoo. ’Ako dii chin ha’ni- 
nigii t’aa geed nizhonigo ’azee’ ’ahqah ’adeiil- 
’[[go la’ ts’ida ya’at’eeh dooleef y§?ni’. Ko¬ 
t’eego ta’ baa ntsideiikees, jo ’akon. 

’Adahwiis’aagoo dii naaltsoos t’aa dineji 
wolta’igii nihit beedahozinii, hazho’o bik’ida- 
di’yoohti[hgo la’ nihitahgoo hastoi ’azee’a- 
deif’iinii bee bika ’anahjahgo la’ t’aa ’iiyisii 
t’aa ya’at’eehgo naas yit’ih dooleef nahalin. 
Kot’eego ta’ niha baa ntsideiikeesgo ’at’e fa’, 
shidine’e, shahastoi, ’attah ’aasjjtoo. ’Akwe’e 
1a ’eiya doo ta’ nihitahgoo yee nanihinitini da. 
Kot’eego ’azee’ ’adaal’ii dooleef doo nihifnini 
da. T’aa hazho’o t’oo hatsxijfgo t’eiya t’aa 
biholniihgi ’at’eego baa yiikah. Haa’ishq’ 
dii k’ad ’adahwiis’aagoo dii naaltsoos deinof- 
ta’igii nihahastoi ’azee’iit’ini daniliinii bee bit 
dahotni’ dooleef. Haa yit’ee dooleef naasgoo. 
Dii t’eiya t’aa kot’ehego bee hadeesdzih nisin. 


The illiterate, unacculturated people are those that 
rely most on native medicine men. When one of them 
gets sick, day or night, he goes to a medicine man. The 
medicine man makes his medicine from plants and roots. 
Some make fresh medicine, while others carry it around 
in prepared form. And then this medicine is applied to 
the painful area, and the patient gets well. But one 
thing they do not know is the safeguarding of medicine 
in order to keep it free from dirt and contamination. 
They don't understand that. The medicine man doesn't 
keep clean the little bowl he carries to mix medicine. 

When the medicine man comes to serve a patient, 
there are always many people who gather for fun. The 
patients call the medicine man to aid them in getting 
well, while the visitors only come to eat. Some raise a 
rumpus at the ceremony, and some medicine men only 
pretend. Some are in a hurry to be gone to some other 
(Continued on page 6) 
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BILAGAANA HAZHOO BlDAHWIIDIIL’AAt 

Bilagaanak’ehji yati’go la’ saad t’aata’i si’anfgit ’aalyilniinii 
haa sh(f neelaq’ ’al’qq ’adaat’e. Dm ’aalyilninigii hoi beehozingo 
doo nanitl’agoo bee yati’ii doo la’da handat yee yadaalti’go beeho- 
zinigo ’at’e. ’Aadoo dii saadigu la’ doo ts’ida saad 'adaat’ee da 
ndi t’oo bee ’alch’i’ yadaati’. ’Ako ndi naaltsoos bikaa’ neii’nitigii 
’ei doo ’adeil’ii da. Dii saad bee yadaati’ t’eiya biniiyehigii bii- 
ghahgoo sq’ naaznilgo kwii naaltsoos bikaa’. 

Dii kwii Bilagaana bizaad bikaa' siniligii ’aalyilniinii t’aa dine 
k’ehji baa hani’go bikaa’. ’Aadoo t’aa ’ei saadigii bee hada’iis- 
dzii’go bikaa’, ’aadoo biighahjigo dik’qago nda’asdzooigii biyi’ dii 
bee hada’iisdzii’ii ’aninigii t’aa nihi bida’alyaago ’adaahfe’. 

Saad naanala’ nil[[ ndi ’aalyilniinii t’aa bil ’aheelt’ehigii ’ei do’ 
kwii dabikaa’. Jo'ei ’alch’[’ nazhahigii ( .) bita’ naaznil. 

See page 4 for English explanation. 


1. PEN 

Saad pen wolyeii ’aalyilniinii taa’ ’al’q q ’at’e:— 

1. pen: bee ’ak’e’elchihi tohigii. 

This boy is writing with a pen, Dii 
’ashki i bee ’ak’e’elchihi tohigsi yee ’a- 

k’e’elchi. 

2. pen: ’ana’azt’i’ hayazhi. 

Pig pen, bisoodi bina’azt’i’. 

Chicken pen, naa’ahoohai bina’azt’i’ 

The man penned the pig up in the 
pig pen, Hastiin bisoodi bina’azt’i’ go¬ 
ne’ bisoodi yah ’ayiilt’e’. 

3. pen* (penitentiary): ’awaalya ho- 
tsaai. , 

This man is in the pen (penitentiary), 

Dii hastiin ’awaalya hotsaa gone’ sida. 

2. PATIENT 

1. patient: baah dahaz’qq doo ’azee’ 

bqqh ’al’iinii ’oolye. ' 

The doctor is treating this patient, 
’Azee’iil’ini dii bqgh dahaz’aanii ’azee’ 
yaqh ’iil’p 

This man is a patient in the hospital, 
and the doctor is treating him, Dii has¬ 
tiin ’azee’al’j bahooghan gone’ sitj, doo 

’aadi ’azee’iil’ini ’azee’ bqqh ’iiT’[. 

2. patient: ha’olni. 

This little boy is very patient; when 
he is waiting for something he doesn't 
fret, Dii ’ashkii yazhi ’ayoo ha’olni; 
t’aadoo le’e yiba’ sidaago doo yik’ee 
ntseedaa da. 

3. impatient: doo ha’olnii da. 

This little boy is impatient; he frets 
when he is waiting for something, Dii 
’ashkii yazhi doo ha’olnii da; t’aadoo 
le’e yiba’ sidaago ’ayoo yik’ee ntseeda. 


3. RUN 

i 

1. run. 

This boy is running along, Dii ’ashkii 

yilwot. 

This river runs northward, Dii tooh 
nilingiii nahookqsjigo ’iili. 

Water is running from the hole in 
this pot, Dii ’asaa’ bighahoodzanidqq’ 

to ndal[. 

The car is running, Chidi diits’a’go 

siz[. 


This man's sore is running, Dii has¬ 
tiin bilood biyi’dee’ his naali. 

This man runs liquor to the Nay a ho 
from the outside, Dii hastiin todilhil 
tf’oo’dqq’ dine yitah yiniit’iih. 

This man runs a tractor, Dii hastiin 
chidi naa’na’i neitbaqs. 

He runs a store in Gailup, Na’ni- 
zhoQzhidi naalyehe bahooghan ’ahosin 
(naalyehe ya side). 

2. run across. 

The rabbit ran across the road, Gah 
atiin ha’naa niifwod. 

a. (happen upon; see). 

I ran across a new kind of car in town 
Kintahdi chidi lahgo ’anaanat’ee lei’ 

bik’iniya. 

b. (meet unexpectedly). 

I ran across my younger brother in 
town, Kintahgi sitsili bik’inishwod. 

3. run an account. 

I run an account at the store, Naal¬ 
yehe bahooghandi shqgh hadaajil. 

4. run after. 

My father ran after me to tell me to 
bring home the groceries, Shizhe’e 
ch’iyaan la’ nidiijih niigo shelwod. 

5. run around with. 

This boy runs around with evil com¬ 
panions, Dii ’ashkii ’ashiike doo ya’a- 
daashoonii yit naanadjah. 

6. run around without (go without). 

This boy runs around without a coat 
even when it is cold, Dii ’ashkii dees- 
k’aaz ndi bi’eetsoh t’da geed nidzit’i. 

7. run down. 

This boy ran down the hill, Dii’ash¬ 
kii dah yisk’id yqqhdee’ hadaalwod. 

This railroad track runs down the 
mountainside, Dii kg’ na’albqqsii bi- 
tiin dzil baqhdgg’ nadt’i’. 

My watch ran down because I didn't 
wind it, Shijohonaa’ei t’aadoo nisegiz 
dago yiniinaa niiitfa. 

The dog ran this rabbit down, tee- 
chqq’i dii gah bqqh nimya. 

The car battery ran down, Chidi bi- 
jei doo bidziil da siljf. 

8. run for (be a candidate for). 

Mr. Dewey is running for president, 
Hastiin Dewey wolyehigii Waashin- 
doondi sitiinii dooleef ysniiye tddighdah 

9. run fast (gain). 

This boy is running fast, Dii ’ashkii 

yeigo yilwot. 

This clock runs fast (gains), Dii na’- 
oolkili tsijt naalkid. 

10. run slow (lose time). 

This boy is running slowly, Dii ’ash¬ 
kii doo hah yilwot da. 
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FALL AND WINTER OFF-RESERVATION JOBS FOR NAVAJOS 

RAILROADS 


AGRICULTURE 

ARIZONA— 

Phoenix Area—families for VEGETABLES. 
November to March. 

Parker Area (Colorado River Reservation)—im¬ 
mediate year-round employment for men on CON¬ 
STRUCTION & SUBJUGATION. Opportunity for 
families to move down later. 

CALIFORNIA— 

San Bernardino area—immediate opportunities 
for single men and their families in CITRUS and 
GRAPES, Year-round employment, good camp 
housing, and schooling. 

NEW MEXICO 

Bluewater and Grants—families for VEGE¬ 
TABLE HARVESTING. October 1 to November 10. 
Opportunity for families to move to Phoenix area 
for winter employment in VEGETABLES with the 
same employers. 


Denver & Rio Grande Western) All hiring single men 

immediately. Santa 
Fe hass all winter 


Union Pacific 


) 


Santa Fe 


UTAH 


) employment. 


MINING 


Bingham Copper Mine—year-round employ¬ 
ment for single men on RAILWAY-MAINTENANCE 
WORK in open pit mie. Large Navajo group already 
employed. Bunk houses and mess-hall. 

Ask your Navajo Employment Officer for in¬ 
formation about wages, living conditions and dates 
of shipping on these jobs. Full information also at 
New Mexico Employment offices in Gallup and 
Farmington. 


OFF-RESERVATION EMPLOYMENT OPPORTUNITIES FOR NAVAJOS 


MEN 

RAILROADS— 

Denver & Rio Grande, Santa Fe, and Union 
Pacific are hiring now for fall work. 

CONSTRUCTION— 

Colorado River Reservation, Parker, Ariz., 
hiring immediately for year-round employ¬ 
ment on remodeling of barracks and school 
buildings, road construction and subjuga¬ 
tion. Opportunity later for bringing down 
families. 

MINES— 

Bingham Copper Mine, Utah. Year-round 
employment on railway-maintenance work 
in open pit mine. 

FAMILIES 

AGRICULTURE— 

Arizona — November through February. 


Vegetables. California—year-round em¬ 

ployment. Citrus. San Bernardino area. 

WOMEN 

DOMESTIC EMPLOYMENT 

Good opportunities for single women in 
Salt Lake City, Phoenix and Los Angeles. 
Ask your Navajo Employment Officer for in¬ 
formation about wages, living conditions and dates 
of shipping on these jobs. For full information also 
at New Mexico Employment offices in Gallup and 
Farmington. 

SKILLED WORKERS 

If you are a Skilled worker and want a job, file 
your application with your EMPLOYMENT OFFICER 
or at the WINDOW ROCK EMPLOYMENT OFFICE. 
Numerous openings for skilled workers in Arizona, 
California, Utah, and other states where the Navajo 
Service maintains employment offices. 


EMPLOYMENT OPPORTUNITIES AT COLORADO 
RIVER AGENCY, PARKER, ARIZONA 

One hundred workers, single males, are needed 
immediately to work on subjugation and reconstruc¬ 
tion of barracks and school buildings at Colorado 
River Agency, Parker, Arizona. It is expected that 
as soon as barracks are ready, families may join 
their men-folk. This is an opportunity for year-round 
employment on subjugation and construction. A list 
of jobs and wages is shown below. 

Men going at this time will take their own 
blankets and cooking utensils and will cook for them¬ 
selves. A trading post is located in the camp. 

Please notify your local Navajo Placement Of¬ 
ficer or the Placement Office at Window Rock if you 
are interested. 

WAGE SCALE ADOPTED BY THE COLORADO RIVER 
AGENCY WAGE BOARD EFFECTIVE DECEMBER 29, 1947 



HOURLY 

RATES 

Mechanic, Automotive & Fleavy Duty . . . . 

. 1.65 

1.40 

Mechanic’s Helper, Auto & Heavy Duty . . 

. 1.20 

1.05 

Machinist . 

. 1.65 

1.40 

Welders, Electric and Gas. 

. 1.65 

1.40 

Carpenter Shop Foreman . 

. 1.90 




HOURLY 

RATES 

Carpenter . 

. 1.70 

1.45 

Carpenter’s Helper . 

, 1.20 

1.10 

Operators, Tractor 50 H. P. and less .... 

. 1.25 

1.10 

Operators, Tractor. 

. 1.65 

1.40 

Operators, Motor Grader 35 H. P. or less 

. 1.65 

1.40 

Operators, Shovel, Dragline or Crane .... 

. 1.90 

1.50 

Oiler, Machine . 

. 1.20 

1.10 

Electricians . 

. 1.90 

1.50 

Electrician’s Helper . . /... 

. 1.25 

1.10 

Telephone lineman . 

. 1.65 

1.40 

Lineman Power . 

. 1.90 

1.50 

Lineman’s Assistant. . . 

. 1.50 

1.25 

Lineman’s Helper (Groundman). 

. 1.25 

1.10 

Plumber. 

. 1.70 

1.50 

Plasterer .*. 

. 1.70 


Painter . 

1 65 

1 40 

Painter’s Helper. 

. 1.20 

1.05 

Pipefitter . 

. 1.70 

1.50 

Truck Driver . 

. 1.00 

.875 

Truck Driver 6T to 15T. 

. 1.20 

1.10 

Jr. Laborer. 

.65 

.65 

Laborer . 

. 1.00 

.875 

Laborer, skilled . 

. 1.10 

1.00 

Laborer, leadman . 

. 1.30 

1.15 

Labor, foreman . 

. 1.45 

1.30 

Water Tender (Irrigation) . 


1.10 



































This clock runs slow (loses time), Dii 
na’oolkifi doo hah naalkid da. 

1 1. run in* (be arrested). 

In Gallup he was run in for drinking, 
’Oodlqq’go biniinaa Na’nizhoozhidi 

yah ’abi’doolt’e’. 

12. run into. _ 

The rabbit ran into the hole. Gah 

$ ' 

Vqqlwod. 

a. (collide). 

Two cars ran into each other, Chidi 
naaki ’aik’qqh ’ahinoolchqa’. 

b. (collide with; hit). 

The car ran into the rock, Chidi tse 

yik’qqh yilwod. 

c. (meet unexpectedly; happen upon). 

I ran into my father in Gallup, Na’¬ 
nizhoozhidi shizhe’e taadoo naiimsh- 
liigi bit ’qtk’msshf’ddzh. 

d. (cost). 

It runs into a lot of money to go back 
and forth to the hospital, ’Azee’dl’i ba 
hooghangoo ’alnaajidaahgo beeso t’oo 
’ahayoi hats’amdah. 

e. (go in a car*). 

I think 111 run into town, Kintahgoo 

shit ’adoolwot nisin. 

13. run out. 



Once my mother told me to run to the store and buy some yeast. 

I ran to a store where we run an account. On the way I ran across 

my younger brother. I kept on running down the road. First, a 
rabbit ran across in front of me. Then I ran into a man who was 


running for delegate. But I didn't stop running, because I was in 
a hurry. If it weren't that I was in a hurry I would have run down 
the rabbit I saw. Then I ran into a boy I know who was run in in 
Gallup for running bround without shges. Then I ran past a rock 
that my father ran into with his car before he had learned how to 
run it. When I got to the store I saw the man who runs it standing 
outside. I told him I wanted some yeast, and I wanted him to put 
it on our bill. He refused, saying that we had run up quite a bill 
already. So I paid for the yeast, and was going to buy some candy 
but I found that I had run out of money. So I ran out the door and 
ran, back home as fast as .1 could. 


The dog ran oufr of the hogan, Lee- 
chqq’i hooghan yiyi’dqq’ ch’elwod. 

a. (become exhausted). 

My money ran out, Shibeeso dsdiid. 
I ran out of money, Shibeeso 'asdiid. 

b. (chase out; expell). 

The policeman ran the hobo out of 
town, Kintahdoo silaago na’atjidf baa 

ch’elwod. 

1 4. run over. 

The car ran over the dog, Chidi tee- 
chaa’i yik’i ch’elwod. 

15. run through (pierce). 

A nail ran through my tire, Shichidf 
bikee’ ’it .’adaalkatf bighanijil. 

1 6. run up. 

a. (extend up). 

This railroad track runs up the side 
of the mountain, Dm kg na’atbqqsii bi- 
tiin dzif bqqh godeg haazt’i’. 

b. (accumulate). 

The man ran up a bill for groceries 
and went away, Hastiin ch’iyaan bee 
t’oo ’ahayoi bqqh hadinoojilgo yoo’ ’ii- 
ya. 

c. (chase up). 

i The dog ran the cat up the tree, -Lee- 
chqa’i mosi tsin yqqh hayineeshchqq’. 


•tah shima naalyehe ba hooghangoo ndiilyeedgo baah bit ’al’ini 
ta’ sha nanijaah shidifniid. Naalyehe ba hooghandi nihqqh ha- 
daajil ’akgg ndiishwod. Naalyehe ba hooghangoo yishwotgo sitsili 
bik’inishwod. ’Aadoo ’atiingooyishwotgo gah lei’ shidaah gonaa 
dah diilwod. ’Aadoo hastiin lei’ beesh bqqh dah si’anf deeshteet 
niigo yiniiye tddighcihqq bidadh nishwod. Ndi t’aadoo ninishtta 
da, tsjjf nisht[[go biniinaa. Doo ts[[t nishffjgoo ’ei gah shidaah 
gonaa dah diilwod yee shaa naaswod dooleet nt’ee’. ’Aadoo ash- 
kii t’aa hweehasin, tah Na’nizhoozhidi ’ajoodlaa’ lago hakee’ t’aa 
geed naanijoolwotgo biniinaa shinaat yah ’aho’doolt’e’ ni’, t’ah 
nt’ee’ ’ef shidaah ndajfdza. ’Aadoo dah ndddiishwodigii ’ef shi¬ 
zhe’e chidi neitbqqs yfhoot’aahgo ’atiin bqahgi tse si’aqgo chidi 
yik’qqh yiyiitbqz§§ biighahgoo ch’inishwod. Hastiin naalyehe yd 
siddhigii ti’oo’goo siz([ lago ’aadi nishwod. Baah bit ’adaal’inigii 
ta ’shaa diinit doo nihqqh hadaajil y£§ sha bikaa’ ’adiiliit bidishni. 
T’aa ’iidqa’ t’oo ’ahayoi nihqqh hadjil, ’ei bqq dooda shitnf. ’Ako 
t’aa shi bik’e na’nild. ’Atk’esdisi ta’ nahideeshnih nisin nt’ee’ shi¬ 
beeso y§q ’asdjjd 1a. ’Ako t’oo ch’eenishwod doo t’aa ’awoti bee 
hooghangoo nanishwod. 


’Atk’idqq’ Bilagaana ta’ Naats’ozi ta’ binaalte’ 

Long ago white man a Japanese a his-servant 

nil[[go ba naalnishgo haa’i la doo ’ayoot’[[t da 

he-being for-him he-working how not he-is-doing-to-him 

nt’ee’ jini. t_ah Naats’ozi ygq bikee’ haidiidlaago 
it-was it-is-said. Once Japanese the* his-shoes when-he-removed 

Bilagaana Naats’ozi t’aadoo boo’ini dii kehqq 

white man Japanese without seeing-him these shoes 

ni’j[’ yit ’i’iitkaal jini. ’Aadoo bik’ij[’ tsask’eh Naa- 

to-the-floor he-nailed-them it-is-said. Afterward bed Jap- 

ts’ozi yikaa’ nitehgq teezh y i ih naayiizhjaa’ jini. 

anese on-it he-lies-the-one dirt into-it again* *-he-put it-is-said. 

Aadoo t’aa tqagoo ’ayiit’[[d jini. ’Aadoo bik’ij[’ 

And many-things he-did-to-him it-is-said Afterward 

Naats’ozi y£§ t’oo hot baa hojooba’i sil[(’ jini. 
Japanese the* he-is-sad he-became it-is-said. 

Aadoo Naats’ozi y§@ abijini, "K’ad doo haada 

And Japanese the* he-said-to-him, "Now not in-any-way 

naanideeshdliit da,' bi j ini jini. "Da’ doo ni’j[’ 

again-l-will-do-to-you he-told-him it-is-said. P not to-the-floor 
shikee’ bit ’anaa’diitkat da?" ni jini Naats’ozi 

my-shoes you-will-again-nail-them? he-says it-is-said Japanese 


y§q. "Dooda, doo ’anaadeesh’niit da," bijini jini. 
the*. "No, not again-l-will-do-thus he-told-him it-is-said. 

Da’ bi i ’ nishtehigii doo teezh biih naahidiij ih da," 

? in-it the-one-l-lie not dirt into-it again-you-will-put," 

ni jini Naats’ozi. "Dooda, doo ’anaadeesh’niit da," 
he-says it-is-said Japanese. "No, not again-l-will-do-thus," 

bijini jini. "La’qq, shi ’atdo’ doo hashtt’ish bit 

he-told-him it-is-said. "Very well, I also not mud with-it 

gohweeh na naadeeshbish da," ni jini Ndats’ozi. 
coffee for-you again-l-will-boil," he-says it-is-said Japanese. 
* "Afore-mentioned" would be a more accurate translation. 

** '.'Again" because this is the second act, not because it is the second time he 
put dirt into his bed. 

FREE TRANSLATION 

A white man once had a Japanese servant upon whom he was forever playing 
tricks. Once when the servant took off his shoes, the white man secretly nailed 
them to the floor. Another time the master put dirt in his servant's bed. And 
he played many other tricks on him. Finally, the Japanese became very depress¬ 
ed, so the white man said to him, "I won't play any more tricks on you." "You 
won't nail my shoes to the floor anymore?" asked the Japanese. "No, | won't 
do that any more," said his master. "And you won't put dirt in my bed any 
more?" said the servant. "No, I won't do that any more either," said the white 
man. "Well, all right then, I won't make your coffee with mud any more," said 
the Japanese servant. 
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Tt’OHCHINUl DINE 

BY HASTI IN BIYO’ EANf 

PART II 

Nihi ei tad nleid§§ Gaamalii t’ah bftseedi kwii Tl’oh- 
chini hoolyeegi keehwiit’jjgo hoolzhiizh. Nt’ee’go naghdff 
Shash Bitoodoo naat’aanii keyahign bi nihi’doo’niid. Dii k’ad 
Tf ohchini hoolyeego kin shijaa’i doo ha’a’aahjigo taa nizaad 
aadi ba hodeesdzo. ’Aadoo ’e’e’aahjigo Naasht’ezhi bihoodzo 
beehodiidza Kohgo bi, hashkeejf naat adh nilfinii hodoo’niid. 
^ I<0 adddo ’inda taa biyo baa hqqh hasingo nihich’[’ 
ha o°dzM. Ei ’iiyisii Tt’ohchim hoolyehedgq’ to chTmlfnge 
too biyo nihich’i’ baa hdoch[’. ’Aadoo dii Gaamalii danilfinii 
al'dd’ t aa biyo biljj’ naaghdagi da bee bfda’jits’ihgo biniinaa 
niwohjj’ shadi’aah bich’j’go nihideideezyil. ’Aajiqo biahaa’ 
hanihideideezyil. < 

Ako to niha had I f[go bikiin haniit anqq doo deeghanigod 
bits’dqji’ ’anihi’doodzil. Taa to ’adingoo nihi’ilnii’. ’Ei 
be’ak’id nahaz qqgoo to naazyfnigii teiya bich’i’ nihulnii’ 
naghdii Dzil Nineez hoolye ef bich’i’go. Dff Gaamalii Dffchin 
(Tietjen) wolyehqq ’ef ’ei k’ad kin sinilf dod ha’a’aahjigo 
Tsekooh goyaa ninddnd’nd. ’Ef sh{[ ’dkwii Wddshindoon bi¬ 
keyah la naanast qqgo ’akwii ninddnd’nd. ’Aadoo t’aa ’ei 
kin sinilf doo eeaahjigo bikeyah ’anaahoodlaa. ’A-ido’ shjj 
t aa Wddshindoon bikeyah naanast’qqgo ’akwii ninddnd’nd. 
Ako t aa bf t eiya Wddshindoon bikeyah naaznilgoo bit bee- 
dahozin. Nihf ef doo nihil beedahozin da. Dff Gaamalii 
Dffchin (Tietjen) wolyehqq ’ef ’ei shizhe’e ntee haa’fsh doo 
yil tddff’ddzh. Kllef t’dadoo le’egoo bil tdzhdi’aashgo. ’Ako- 
t’eego bfkd ’anfjflwo’ nahalingo hoolzhiizh. ’Ef bideend naha- 
lingo dn tsekooh goyaa keyah nahodii’dnqq haa yidinf’da Id. 

Dff nikeyah dooleel hodffniid Id, ’Ako bf ef k’ad kin sinilfjj’ 
’anad’nd. ’Ef aadoo handandd’ndnf ef naghdff ndhookqs 
bich’ijigo dzil bine’ go’qq. ’Ef ’ddjf T’iis Nitsaa Ch’eelj hoolye, 
akwii ninaana na. Aajf shff keyah la’ hanaadeidees’jj’go. 
Taa aajf la keedahat’jjgo. ’Ef shjj yich’j’ ’ffna. 

’Aadoo Gaamalii taa akwii keehat’fnqq teiya bil kee- 
hwiit’ijgo hodeeshzhiizh. Shizhe’e y£@ keyah haa deet’dnqq 
ef naaltsoos bqqh adin Id. T aa fiyisff naaltsoos bidziilii ’ef 
taadoo ha ’alyaa da 1a. Taa hazho’o t’oo bee ’eehozinfgff 
biniiye t aa bf yik e eshchjjgo halak’e yffltsooz 1a. 

Aadoo t’oo akot’eego hodeeshzhiizh. Naghdii Shash 
Bitoo bich’ijf tad bita’gi Kin Nanf’d hoolye akwii Bilagdana 
, n , a , a A® h ,® b ° booghan ahoolaa. Tsedijjhf (Nutria) hoolye 
t da ddjf. £f nahos a gi Kin Nanf a hoolye. Akwii haadqq’go 
shfj Bilagdana niljjgo naalyehe ba hooghan ’ayiilaa. Yaa 
ndilteego. Aik is nidljjgo. ’Akwii dfkwff shjj binadhai. ’£f 
Bilagdana t’ah doo Iq’f nehenehqqdda’. 

’Aadoo ndas hodeeshzhiizhgo kwii Tl’ohchinf kin sinilfgi 
naalyehe ba hooghan nayiisnii’. ’Akwii na’iilniihgo dfkwff 
shjj nindandahai. ’Ako ’fnda nindahaaznii’. Dff Bilagdana 
naalyehe ba hooghan ’ahoolaa yqq keyah naaznilfgff ’ayoo 
bil beehozin nt’ee’ 1a. Keyah baa hwiinft’jjgi t’aa yeigo yee 
nihfka analwo’ nt’ee’. Keyah binaaltsoos bidziilii niha hadoo- 
nah nfigo niha yaa yinft’u ntee’. Dff naaltsoos too bee 
eehozin ha’nfigo ni haa yfltsooz yqq ef haastih doo doo bidziil 

NIHE’AZEE’ADEHL’flNII 
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da. At ah doo doo i\[{ da dooleel 1a. Ako haadi shj( dff 
keyahfgff nihigha deididoot’aal sha’shin nihidffniid. Keyah 
tsekooh goyaa si’anqq ’ef niha yfda’neel’aad, doo naaltsoos 
yee nihaa yinfltsooz. ’Akqq haagoo shj| naaltsoos ’fishlaa. 
Nlef haadi shj( keyah bee bfdaholnfihii naazhjee’ ’ef bich’j’ 
nfigo t do yee shil nahalnih. Dfkwff naahaigo sh{[ dff keyah 
binaaltsoos na ndooltsos 1a shidffniid. Bf shjj daats’f ’aldo’ 
t aa akot’eego keyah binaaltsoos ch’eeh yfka ’dnd’iil’jjh. 

Ef aadoo dfkwff shj[ ef naahaigo ’fnda t’ah nt’ee’ naal¬ 
tsoos la shilak eeltsooz. Bf t ah dkwii bighango baa niltsooz. 
Ako fnda yee shil hoolni’. Naadiin nfnadnadhaigo ’fnda 
naaltsoos naa dooltsos Id shidfiniid. 'Akwe’e t oo yaa ch’fdeel- 
dlo\ Ha’dt’ffshq’ akdnfzdddgdo ndd’oold[jl dooleel. Shi ndi 
akonizdadgoo naa aashdjjl dooleelfgff doo bfighah da nfigo 
too yaa yidloh. Aadoo ’ef Bilagdana yqq bi’niitsq. T’aa 
aKOt eego wonaasii daaztsa. Koj|’ keyah niha yaa yinft’fnqq 
nihits aq dah diiya siljj. Aadoo shf ’ef naaltsoos bee sha 
nihoot dnqq ch eeh shijaa bfkd dfnfsh aago hodeeshzhiizh. 
Ef kohoot eedaq fnda bfna fdeelkid. Naaltsoos naa dooltsos 
shi’doo’niid y£q hahgo Id hadziih Id dishnfigo bfna’fdeelkid. 

Asdzani lei naaltsoos yik ida alchi’go nihaa nfyaago 
ef nayfdeelkid. Chezhjjh Deezljf doo naat’danii do’ aadi 
yil naa’aashgo ’ef binddl bfna’fdeelkid. Naaltsoos t’ah nah- 
dq§ shaa yfltsooz y§§ bflak’eeltsooz doo sha yineel’j[’. ’At’ah 
fnda la naa naadooltsos 1a. Naadiin naahaigo nilnff nt’ee’ 
la, ef ndhdst’ef ndahaifdqq’. ’Ako t’ah doo ’daj[’ ’iilkaah da 
la. I_a ts aadah naahai hadziih Id sh i d i ini id. La aa jo akotee 
la t do bidffniid. Ako ndi dff tsekooh goyaa keyah si’anfgff 
bee adaa nddhweeshni’go too naaltsoos la’ shd bik’i nda’- 
ashchj. Naaltsoos ’atsa yik’i siddhfgff shaa dooltsos dishnf 
dishniigo bee haasdzu . Ako t oo aajj yee ahil dahalni’go 
nt ee adaanf, ako Id ef bik e na’iyflee dooleel Id dash id f f- 
niidgo aajj t oo baa diilheel. Dff naahai ha’nfnqq 'ef k’ad 
t’ddla’f nfnddndahai siljj’go k’ad neeznaa naahai hadzih sha’¬ 
shin nisin. Ako doo daats f akqq bfinfshghah da nisingo bee 
adaa nlseskees. Ef dffjjjgoo k ad t oo akot’eego naas hool- 
zhish. 

Ako dff dzil niit’aajf ’fiyisff nihikeyah yqq t’ad ’ahoo- 
dzaagoo bits’qqjj’ to taa adingoo nihi’flnii’fgff ’ef t’aa aanff 
’akodzaa. 

Hadqa’ Id t’aa ’eiya ndanihfdfkidgo haadoo 1a hanooh- 
t’aq 1a. Haadi 1a ’altse ninoodeel 1a nihi’doo’niid. Niha 
ninadoolkah doo niha dfnool’jjl nihi’doo’niid dajinfigo too 
baa dahojilni ni . Ef cfff jjjgoo t ah ndi t aa geed nahalingo 
hoolzhish. ’Ef ’ffdqa’ nihikeyah niha la’ yineeh nt’ee’. 

Gaamalii la’ nihinant’a’f nfljigo tad ’fiyisff keyah niha 
yaa yinft’jj nt’ee’. ’Ef keyah bee bfholnfihgo. Nihaa didoo- 
t’dal. Niha ndhodoodzoh nfigo yee yalti’ nt’ee’. ’Akwii naal¬ 
tsoos bikda’go danfil’jj’ nt’ee. Ts’fda kojj’ hoolzhishgo haadi 
shjj Gaamalii yqq chidf naat’a’f bil bidah ch’eet’a’ hodoo’niid. 
Kojj’ keyah niha baa hwiinft’fnqq t’da k’fnfdlddd ntee’. ’Ef 
’aadqq’ k’ad t’oo ’akot’eego hodeeshzhiizh. 


ceremony, while the people who 1 hire the medicine man 
expect goqd, honest service for their money. This com¬ 
plaint against medicine men is becoming more and more 
common now, and many of the younger generation are 
frequent offenders in raising a rumpus at the ceremo¬ 
nies. People are going to get after medicine men and 
refuse to let them practice if the are dishonest. At 
gatherings, some people speak of thes^ things to the 
people. One hears of fights at some Squaw Dances — 
fist fights and knife fights. We hear of people beating 
their wives. People like these ruin ceremonies. In most 
places the medicine men are not to blame, but the peo¬ 
ple who come from outside (the family). They bring 
whiskey to the, ceremonies. 

I often wonder why medicine men do not have a meet¬ 
ing to talk over these things. White doctors are reported 
in newspapers as getting together for meetings. They 
discuss appropriate medicines, and surgical procedures 
and methods. Our medicine men do not get together. 
If the medicine men would get together in their own 
communities to discuss things relating to their profession 
it would be better. Due to lack of inter-collaboration 
among the medicine men, they each have their own way 
of performing ceremonies. The result is that one says 
of another that the latter doesn't perform the ceremony 


correctly. Thus they wrangle among themselves, saying 
"I'm right, you're wrong,'' etc. For this reason the 
younger generation laughs at native medicine. That's 
why they have lost faith and respect for it. Perhaps we 
should get the very best medicine man we know and put 
his way in writing, so that later on it will not undergo 
change. Perhaps that is the only way to bring all the 
divergent methods of performing ceremonies back to a 
single way. And he should keep his medicine pouch and 
mixing bowl clean. 

You have all seen cases were medicine men come to 
perform a ceremony. Before he starts he has to go out¬ 
side to urinate or something. Then he returns, handles 
and mixes the medicine, all without washing his hands. 
Then he samples it, after which he takes the medicine 
and gives it to the patient. The sick person may even 
get worse after that. Some people realize that, and talk 
about it. We wish the medicine could be prepared and 
handled in a sanitary manner. 

You people in different areas who read this written 
Navaho, think over what I have said, and discuss it with 
your local medicine men. You can help them this way. 
No one ever teaches them about these things. In many 
cases medicine men want to get through the ceremony 
as fast as they can, and they never think of sanitation. 


STATEMENT OF POLICY 

IN tne present issue of this newspaper there wil) 
be' found several articles prepared by Navahos. The ex¬ 
press purpose of this publication is: (1) to provide a 
medium for the dissemination of information among the 
uneducated members of the tribe, and (2) to provide a 
medium of exchange wherewith thinking Navahos can 
share their views with others of their tribesmen on a 
reservation-wide basis. All articles prepared by Nava¬ 
hos shall carry the name of the,author, and shall be ac¬ 
companied by an English summary. The views expressed 
in such articles do not necessarily represent those of this 
Agency, nor of the editor. It is our hope that an ever- 
increasing number of Navahos will contribute regularly 
with the end in view of ultimately making this publica¬ 
tion a paper by and for the Navaho people. 


THANKSGIVING 

DAY 


NOVEMBER, 25 
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NIHlKA ANAHJAH 

By Frank Goldtooth, Councilman, Tuba City, Ariz. 

Dii t aa aJch’jjdigo nihich’[’ hadeesdzih 
t’aa ’anpitso, t’aa nooLaa rit’ee’, dn kwe’e di 
ne niidlfinii nihil haz’aagi doo ’aniit’eegi, ts’f- 
dd t’dd nahwiiz’qa nt’ee’ ts’fdd t’dd ’anoht’e 
nihich’i’ hadeesdzih tad ’dlch’jjdfgo. Tad 
shil beehozinigi bee. 

’Ako ’eidf dii k’ad ’adahwiis’dagoo ha’dt’fi 
da baa ndahat’jjgoo, ha’dt’fi da baa yadaa- 
ti’goo. Akpp ts’fdd tad ’altso, jo dff k’ad ko 
ddo bii’ yati’fgff dff k’adfgff bikaa’ nii’nflfgff 
ts fda t aa anoltso baa ’ahonohsin dooleel 
k ad dii jjj doo. ’Ef dff k’ad kodoo biyi’jj’ nihi¬ 
ch’i’ haasdziihfgff k’ad ts’fdd t’dd anoltso 
ts’ida t’dd nahwiiz’dd nt’ee’ da’ffnolta’ii yeigo 
da’ffnolta’ dooleel. Yeigo naaltsoos bfdahool- 
aah doo I eel. T’dd ’anoltso bfdahoo’aah da- 
niliinii, ha at if shfj bfdahool’aahfgff, bfnda- 
nihidi’niltinfgff ts’fdd’taa ’altso ’al’qq ’dat’eel 
go bfndanihidi’niltin. 

T aa anoltso ha at fi da ya’dt’eehgo dah 
/ishleel dooleel danohsin. ’Ako bfdahool’aah 
sh U t’dd anoltso nizhonigo bfdahool’aah doo¬ 
leel. ’Eidffgff ts’fdd beedaalniih dooleel. Qff 
k ad dine nihi di nfnfgff t aa anoltso da’ffnol 
ta ii. Aadoo kodoo adahwiis’ddgdd doo ff- 
nolta’ da ndi ts’fdd t’dd anoltso nihil beeda 
hozin dooleel. Ha at fi da doo ’adit beehoniil- 
zin da nahalin. Ha at ii da doo baa 'dhojilyqa 
da nahalin. Ha at fi da bee hoi hani’ ndi doo 
baa ahojilyaa da nahoniidlinfgi, kwe’egi la’ 
dniit e. Ef t aa anoltso k’ad baa ddahodf 
noohsjjlfgff biniiye. Ko ga’ at ee Id. Ko ga’ 
at eego ha at fi da baa hwiinft jj la, jo danoh¬ 
sin dooleel biniiye ’dnihidishnf. Da’ffnolta’ii 
t’dd anoltso, nlef olta’ dahotsaagod ’ahoh- 
kddh akon. Yd ateehgo shighan haz’da 
dooleel. Yd at eehgo naaltsoos bfhwiideesh- 
’ddl. Ya’at’eeh naaltsoos bidziilii, bee ’iinaa- 
nii bfhwiidool’dal. 'Ef la biniiye da’ffnolta’ 
ni. Da ffnolta ii t aa anoltso ’ef dnihidishnf. 
Inda kodoo shighan ya’at’eeh dooleel. Shito’ 
ya’at’eehgo haaljj dooleel. Jo dff biniiye da’- 
ffnolta , akon. Bilagaana bizaad yd’at’eehii, 
bee ’iinaanii, nfzaadgdo bee ’iinaanii. Jo dff 
bfdahool aah dooleelfgu biniiye da’ffnolta’ 
t 66 anoltso ’akon. ’Eidffgff ts’fdd t’dd ’anoltso 
ha at fi da yd at’eehgo dah yilyeelii, ’ef t’eiyd 
biniiye da ffnolta , ’akon. Doo t’dadoo le’e 
ha at fi da doo ’adaanfinii, doo ya’at’eeh ni- 
daazt i , doo ef biniiye da’ffnolta’ da: 

Niha alchfnf danohlfinii ts’fdd t’dd ’anoltso. 
Yd at eehgo sha alchfnf ffdooltah, naaltsoos 
yfhwiidool’dal, shfka ’anfdoolwol, ts’fdd t’dd 
awolf bee shfka analwo’ dooleel, shide ’ahoo- 
t eegi, ha at fi da bee shaa hwiinft’jjgi yee shf- 
kd analwo dooleel, jo kodeiniidzin, ’akon, 
sha alchfnf. Dff kwe ffgi ts’fdd t ad ’anoltso 
baa adahonohsin dooleelfgff biniiye adfshnf. 
Da’ffnolta’ii da’nflts’qq’ daolta’gdd ’adahi- 
soohkaii, ’fnda la’ t’dd ’ahisoohkai nt’ee’, ’ei¬ 
dffgff la’ t’dd niheedaalniih dooleel. La’ Bila- 
gdana niheda’asdzdan ndi ’dadeq’ bil ninada- 
hohkdahgo kodi chodeiil’jj dooleel. T’dadoo 
le’e ha’dt’fi da yfdanihiyiil’aah dooleel. Ha’a 
t’fi da ’al’aq ’ana’f danilfinii nihahastiin ’a 
daahle’ ’asdzanf danohlfinii, ’at’eeke danoh 
Ifinii kodi bil ninadahohkaahgo, kodi nihike- 
yah niha hasht’e dahale’ dooleel, doo nihi- 
ghan da. T’dadoo le’e ha’at’ff shjj beedaho- 
jfsin shjj ’ef bee nihfka ’anfdajilwo’go ya’a- 
t’eeh. Jo ’ef biniiye nihaadaanf dajizljf’. ’A- 
t eeke danohlfnfgff t’dd ’anoltso ’dnihidishnf. 
’Ashiike danohlfnfgff ’aldo’ t’dd ’akot’e. Nihe- 
esdzaan ’adaahle’ii kodi bil ninahohkaahgo 
kodoo bil ndahoh’aa dooleel. Bidziilgo bil 


ndahohaago ya’at’eehgo bee keehwiit’jj doo¬ 
leel. Ef biniiye, akon. Jo kot’ehfgff biniiye 
da’ffnolta’ ’akon. 

fnda doo ’fflta’ii danohlfinii t’dd ’ako- 
noht e, dine nohlfinii dine binahasdzo biyi’ 
nihil haz’danii, ef ts’fdd t’dd anoltso k’ad 
baa ’ahonohsin dooleel. 

Dff k ad kqq naaltsoos ’adaha’nffl daha’nfi- 
go koq baa nda aldeeh. ’Ako Bilagaana dooh- 
ts a ii t eiya naaltsoos ’ahohnfil dooleel, jo 
nihi di nf, akon. ’Ako Bilagaana naaltsoos 
ba adaha’nfilii doo beehoniilzingoo ha’at’ee 
gosh do naaltsoos ha adahidii’nil, shf kwfini- 
sin. T aa aanff hweehoniilzingo, jizjigi hwee- 
honiilzingo nijighaago shjf ’ef naaltsoos ha ’a- 
diit’al. ’Ef 1a shinant’a’f dooleel ni. ’Ef la 
hweehasin, ts’fdd hwii’ honft’i’gi shil beehozin 
ni, dadii nfigo ef yd at’eeh. Dine t’dadoo bee- 
hojfsinii yfsh naaltsoos ba ’ajiaad dooleel. Jo 
kwe’e t’eiyd akot’eego ’dt’e. Da’ffnolta’ii, 
naaltsoos ahi nffl niha bee dahoo’a’ii, jo ’ef 
’akot’ee dooleel. 

fnda t’dadoo le’e ha’at’eegi da ha’dt’fi da 
baa dahwiinft’i ’akqq. ’Anihwii’aahii da, da- 
ha nfigo akqq t aa jaa’ dijoolee la’ niha dah 
ndahaaztd. Jo ’ef ’akodaat’ehfgff da bfda- 
hool’aahgo yaat’eeh. ’fnda silaago niha si- 
niljf akonddna.^ La’ silaago binant’a’f danil(. 
Da’ffnolta’ii ef la’ bfdahool’aah. Bfdahol 
nfihgo ndanideehii, jo dff bfdahool’aah doo¬ 
leel. ’Agha’diit’aahii daolyeii da bfdahool¬ 
’aah dooleel. Dff biniiye da’ffnolta’ t’dd ’a- 
noltso. ’Adahwiis’dagoo dff k’ad naaltsoos 
nihich’j’ hanffdee’fgff ts’fdd t’dd ’ef t’eiyd nihf- 
chjjh bidadii’aa dooleel. T’dadoo le’e ha’a 
t’fi da bee nihaa dahwiinft’finii kodqe’ nihich’i’ 
nina nil, akon. Beesh baah dah naaznilf da- 
niidlfinii dff nihich’i’ nina’nil. Kwe’e bee Iq 
fleeh, kwe e bee la da dooleel, danihi’di’nfi 
ndi doo nihil beedahozinfgff biniinaago t’dd 
naalkid akon. Kodi yfgff t’dd baa ntsfdeii- 
keesgo ’at’e. ’Ako ’eidffgff bik’ehgo k’ad ’aa- 
di da’ffnolta’fgff bind kodi t’dadoo le’egod, 
t’dd ha’at’eegdo da t’dd ha’dt’fi da bich’aqh 
ndadiilniihgo ’at’e. T’dd anoltso dine niidlf- 
nfgff ’dnihidishnf. . 

Aadoo ’fnda kqq nihahatdal danilfinii, jo 
eidffgff aldo akot’e. Dff nihahatdal nilfinii 
doo a kwe e fil fnfgff doo filta’ii, azee’ffl’fnf 
niidlfinii nizhonigo dooleel nlefdqq’ bi- 

k ehgo yiikah yeq. Hastof yd’at’eehgo ha’a- 
t ii da adeil finii binahagha’ yidfsingo, bina- 
hagha’ ya’at’eehgo t’aa ’alk’idqa’ bik’ehgo 
naas ’ooldah yqq ’ffl’finii dff k’ad ts’fdd bfdin 
hoyee’go ’dt’e. Doo ya’at’eehgo ’fil’£i dago 
ate. Nihinahagha’ y§§ t’dd bil ndahwiiltaal 
nahalingo ’at’e. Ha’dt’fi da doo bee yd’at’eeh 
yileeh da, ’akon. Ha’at’eegi da nahodiidla- 
hda aad^e kqq yee todilhil niigeeh, akon. 
T’dd nihinehegeehdi ’at’e. La’ yish’jjgo ’a- 
k?9 ndajiyeego ate. Bilagaana da nihinfda- 
jiiyeehgo at e. ’Ako ’eidffgff dff beesh baah 
dah naaznilf daniidlfnfgff dine binant’a’f da- 
niidlfnfgff t’dd ahoodzaadi nihitsflk^’e joonil 
nisin. Ef do dkot e. Aadoo nlef Waashin- 
doondi dah nijfiztaanii t’dd daats’f ’akot’eego 
kodi Naabeeho wolyeii binahasdzo biyi’jj’ Bi- 
lagaang todilhil neiyeego daats’f t’dd bee na- 
hojis a. Ako la shf diists’a’go ef Bilagaana 
t ah doo bee ba deet aah da. Beesh baah dah 
naaznilf alah nadleehgi t’ah la’ doo yee Id 
da aleeh da ei akot ehign. Ako la’ ’ef shi- 
tsflkq e yee tsi nfdfkahfgff beego nahagha- 
hfgff doo bil danilji da nahalingo t’dd yik’i 
naajeeh nahalin. ’fnda beesh ’adaat’eii da 
ahindayiilye . T’dadoo ’e’el’jfgoo t’dadoo 
ee ’ahindayiilye’fgff doo shil yd’at’eeh da. 


Waashindoondi dah nahidinoohbjjlii kwe’e sha 
baa ntsfdaahkees dooleel hool’dagoo. T’dd 
alk idad’ ’at’ehqqgi ’at’eego nlefdqq’. ’Ako- 
t eego yd at eeh. ’Akot’eego nahagha ya’a- 
t eeh nt’ee’ nlefdqq’. ’Ef nisin. 

’ffshjaq dff naaltsoos hanffdee’ doo ’akot’ee 
dooleel. ’Ef sha baa ntsfdaahkees dooleel. 
Hool’dagoo. Waashindoondi dah nahidinooh- 
bjjlii. Naat’danii yd’dt’eehii dah ndhidinoo- 
bjilii dff sha yaa ntsfdaakees dooleel dff jjj doo 
k’ad. Ts’fdd nizhonigo sha ’adeidoolffl. Ya’- 
at eehgo shitsflkq e sha hasht’e’ ninadeidoo’- 
nilfgff dff t’eiyd bfcha yfdeeshni’. T’dd hazhd’o 
t’dd ’adzaagoo nanihfdzfltaal nahalingo nihaa 
nf’diildee’. 

Akwe ffgi sha baa ntsfdaahkees dooleel. 
Shinant a f danohlfinii Waashindoondi dah 
nahidinoohbjjlii kwe e ts fda wolf bee sha bida- 
doolkaal dooleel. Dine binant’a’f danohlfinii 
dah nahidinoohbjjlii ts’fdd kwe’e sha bidazh- 
diilkaal leh ayaqdqd’ wolf bee. Sha’alchfnf 
sha bich’bqh ndazhdilniih leh. Sha’alchfnf 
baah shfni at’eego ’dt’e. Danidda’god beesh 
da ’algha deilgeedgo dii ndeisasgo t’dd shil 
baa dahojooba’fgo nish’j. Jo dfidffgff ’aldo’ 
baah shfni’go ’adfshnf k’ad. Dff k’ad t’dd ko- 
dfjj’ saad dah shishjaahgo ’adfshnf. 


I want to say a few words to all of you regarding the 
condition of us Navahos. You who are in school study 
hard and learn everything you possibly can while you 
have the opportunity. Only by learning all you possibly 
can, can you assure yourselves of a good living. You 
do not go to school for nonsense. Your people want you 
to be able to come back and help them. I am pointing 
out these things to you people who have left the reser¬ 
vation to go to school, and to you who have gone awa/ 
to stay. We need you. Those of you who have married 
white girls — bring them home with you; we need them 
to teach us better ways. And you girls who have mar¬ 
ried outsiders — bring them home. Help us with any 
knowledge you may possess. You boys, bring your wives 
back here and, in collaboration with them, plan a better 
ife for all of us. That's why you went to school. 

And those of you who did not go to school, and who 

live here on the reservation, wake up to these things. 

We have been given the right to vote — those of us 
who speak English. But how can we vote for a white 
man about whom we know nothing? If we know him, 
and know what he stands for, we would probably vote for 
him. You who are in school, and who are eligible, vote 
for some one you know who will be a good leader. Be 

sure that you know the man you vote for. 

We have uneducated judges and policemen. Learn to 
do their work so you can replace them. Study to be 
lawyers and supervisors. Take this matter of voting 
seriously. There are matters that come up before us 
councilmen, but since most of us know no English, we 
spend too much time on them. We uneducated ones are 
trying our best to lead our people while you students are 
learning. We Want you to take over when you come 
back home. 

Another matter — our ceremonies. We do not per¬ 
form them correctly nowdays. Let's get back on the 
right track, we uneducated ones, and do them right. 
Medicine men who know how to perform them as they 
were performed in the past are getting scarce. We do 
not perform them correctly now. We merely seem to 
kick our religion around nowdays. Nothing good comes 
out of it therefore. - Whiskey is brought to the ceremo¬ 
nies. It comes in from the outside —- it isn't that we 
ourselves go to get it. White people bring it in. I have 
seen them with my own eyes. Our Tribal Council is fail¬ 
ing our young people by doing nothing about the liquor 
situation on the reservation. Does the government allow 
white people to bring liquor into the reservation? As 
far as I know, the Tribal Council has given white people 
no such privilege. And as far as I know, white people 
have received no such permission. Our young people 
get drunk and reject our religion, and they use knives 
on one another. It's wrong to use weapons on one an¬ 
other. You people in Washington, give these matters 
some thought. We want the peaceful conditions, and 
the respected religion we had in the past. I call upon 
you, our leaders in Washington, to do something about 
these things. I'm worried about my children. I'm worried 
about them when they run each other through with 
knives, and shed their blood at ceremonies. 
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IHOO’AAH BEE NAAS YIIKAH DOOLEEt.il 

By Adolph Maloney, Tuba City, Arizona 

Ya'dt’eeh niha’alchim ’olta’goo ’amda- 
haaskaafgu. 'Alehin! Iq’i t’aa bi olta’goo 
daartfigo t’aa bi b!ni’ danilimgu yik’ehgo ol¬ 
ta’goo ’aheeskai. Doo haa sh([ neelaq’ ch’eeh 
’akgg damzin ndi t’aadoo dadeeskai da. Ni- 
ha’aichm! ’olta’ yich’[’ dah yijahfgn ’e! ts’ida 
baa ’aheeh hasin. ’Atk’idaq akodajit’u laa- 1 
naa. K’adshq’ haa mzahgoo yiikah dooleet 
ht’ee’ daniidzin tab ’Ako t’oo bidadhamigo 
’olta’goo ’ahikaah. ’Olta’i sani daniidlfinii 
k’ad yee’ 'inda t’ah jinooseet laanaa danii¬ 
dzin ta’. T’aa ’dtch’[[digo ’idahwiil’q’ign. 

’Ako dii dine niidliinii t’aa niil’aa ht’ee’ ta’ 
'adadii’nngo ’ahehee’ Waashindoon, niha 
nadhoot’a’ daolta’di. ’Oita’ dahotsaadi tah- 
goo ’at'qq ’ana’i daniliinii t’eiya ’agha da’ol- 
ta’ ht'ee’. Lahgoo ’akodaat’eheqgoo dine 
t’eiya ba dahoo’a’. Dine t’eiya ’aldahgo ’a- 
neelqq'go ha’niigo ’61 ta’ bich’[’ 'qq ’adaalyaa. 
’£! baa 'aheeh daniidzin. 

'fnda ’at’eeke nlei naakits’aadahigu dajut- 
ta’ ndi ta’ t’oo hooghangoo ’anfjiikaah. ’£! 
t’aadoo ’ddajit’ini dooleet y§§ni’. ’Adahwiis- 
’aagoo da’iinotta’goo ta’ dii ghaai biighah da- 
ohteeh. Dqqjj’ 'anahoolzhiizhgo naakits’aa- 
dahigii biighah da’ohteeh doo leet. Jo ’aadoo 
’ihoo’aah wolyeii niwohji’ ba ’anaahootV. Doo 
t’aa ’adij[’ ba nihonit’i’ da. Kodi nihide ’ada- 
hoot’ehigii beego ’at’eeke danohtiinii attso 
da’iinotta’ii naghaii Lok’aah Nteel hoolyeegi 
indahoo’aah. Taa dine ’atnii’gi. ’Asdzani 
azee’adeit iinii ’idahoot’aahigii doo la do’ 
akwii t’oo 'adandahanii da. Ts’ida t’aa niil- 
aa ht’ee’ niha ya’at’eehgo nihidine’e bee bika 
anidoohjah bidahoot’aq’go. Taa dikwii ’a- 
t’eeke ’akodaat’eegoo da’iitta’. ’At’eeke da¬ 
nohtiinii ’eidiigii bidahoot’aq’go nat’aq’ nihi¬ 
dine’e bee bika ’anidoohjah bidahoot’qq’go. 
'Inda t’aadoo niha ata’ dahane’e. ’Aadoo 
ta’ nizaadgoo ’ahohkaahgo ’aadi dikwii da 
niheedahahaah. ’Ako ’ei doo ’aadqq’ hdani- 
hi’ni’ da teh. Nihighan y§§ ’ei yoo’ ’adahi- 
doh’aah. Haala kodoo hojizlji’goosh baa 
yizhdiyoonah. Bilagaanaash jidooleet. T’oo 
t’aa dikwii da yiskanij[’ hodine’e bich’[’ nizh- 
deet’[[’ ndi ta’ 'ayoo bit da’il[. Nihidine’e t’oo 
bits’aqjj.’ dasidoo’[[’go ’ei dine ta’ yik’ee ’ak’i- 
da’adli. T’aadoo biniiyehe da la otta’i wol¬ 
yeii daani. T’dd 'ajiiskai ht’ee’ haagoo sh((. 
Doo ndi naaltsoos ’aad£§’ ’adajif da danihit- 
ni, 'akon. 

’fnda dine td’ naaz( t’aa ’adiighahigo ’ida- 
hoofqd’. T'aa ’iiyisii naakits’aadahigii wol- 
yehigti doo ^owehjf’ ’ajiitta’ ndi, College wol¬ 
yeii ’attso jiitta’go "degree" wolyehigii dikwii 
da ’ajiilaa ndi bihojiit’q’igii t’aa ’adiighahigo 
bee hizhdeeznaadgo ’ei t’eiya doo ’ajiitta’ wol- 
yee da. Haala doo tahj[’ dine bee bika ’aji 
yeed da. Hodine’e doo bich’f’ t’qa’ nizhdee- 
t’(i’ da. T’aa sahadi yisda jiiya nilf. Taa 
sahi yisda ’azhdoo!t[ wolye. Dine bitaashaa 
goo dine Iq’i ’akot’eego yindashidifkid. ’Ei 
ta’ t’aa ’akqq t’aa ndajiizl((’ nt’e’igii ’ei doo 
bit ya’adaat’eeh da. Jidoolqqt ’azee’iit’ini 
t’aadoo ta’ bihwiizhdoot’aat da. Jidoolqqt 
'anihwii’aahii wolyeii t’aadoo ta’ bihwiizhdoot- 
’aat da. ’Ei ’akot’e. Ts’ida t’aa ’awoti bee 
’adajit’[[ teh. 

’fnda haidaa’ kodi nihitah naanit’i’. Dine 
t'da yil’ad ht’ee’ bikaa’ yishttizhii Arizona yii’ 
keehat’iinii k’ad naaltsoos ’ahi’niit bee ba 
hoo’a’ nihi’doo’niid. Jo ’ei ’atdo’ ’ihoo’aah 
bit nt’i’. ’Ajotta’go hazhi’ beehojisingo t’eiya 
naaltsoos ’ahi’niitji bee ha haz’aa dooleet ni¬ 
hi’doo’niid. ’Ei ta’ ’akodeiidzaa. T’aa shqq 


konisheiigo ndadiit’dhigii biniitt’aa ’atah ni- 
hizhi' ’adeiilyaa naaltsoos ’ahi’niit biniiye. 
Ako naaltsoos ’atah ’adahaa’nil. ’Ako da’¬ 
iinotta’ii ’aad§§’ ninahisoohkaigo t’aa shjj ’ei 
t’eiya baa naahkai dooleet. Nilei dahosiidl[[’- 
d§§’ ts ida k’ad ’inda ’akot’eego bee niha hoo- 
a'. ’Ei t’aa ’iiyisii niha ya at eeh hool’dagoo. 
Aadi da’iinotta’ii, ’idahoot’aahii bee naas 
wohkah dooleet. 

’fnda tahgo nadhast’q bich’j.’ naahoolzhish. 
Ei nihinant’a’i beesh bqqh dah naaznili dabi- 
dii’ninigii ninddna’niitgi. Dine ya’at’eehgo 
t’aadoo le’e yaa yinit’iinii, ’iitta’ii ts’ida yeigo 
hddad6h’{[’ dooleet. ’fnda ta’ silaagod§§’ ni- 
nadahaaskai. ’Ei da ta’ ndahidoohnit. ’Ei 
daats’i t’aa ya’at’eehgo naas danihidoo’ish. 
Dii k’ad beesh bqqh dah naaznili dajilinigii 
’ei ta’ t’da hazho’o t’oo jaa’ dijoolii dajil[. Ei 
doo ya’at’eeh da t’oo nahaiin. Nlei ’atah ’a- 
ieehgo t’aadoo le’e bidziilgo baa hwiinit’[[go 
t’dd hach’[’ ’anahoot’i’. hJa ’ata’ naahani’go 
t oo bee naas ’oolkit. ’Ei daats’i biniinaa doo 
ts'i'da naas diikaah da. ’Ei baa dq’iitta’ii, 
naaltsoos yeedahosinii ndahidoohnit. ’Azhaa 
1a t’dd bidin hoyee’ ndi ni. T’dd ha’at’ii da 
bee ’atah dajiljj ndi ndahodiyoohnit. T’dd 
shji haadi da bidahwiizhdoot’dal'. ’fnda ’alqq- 
j[’ dah ndnidaahii, ts’ida baa dzolniinii, ts’ida 
yd’dl-’eehgo siziinii, Arizona yiyi’doo naaghaii 
koji ’e’e’aah bich’iji nihit dah haz’anigii yii’- 
doo naaghaii ta’ niha ndadootteet. Hool- 
zhiizhd§§’ Na’nizhoozhi nahos’a’ doo naat’aa- 
nii Neez hoolyehigii bich’iji t’eiya ta’ dah na- 
hidinoohb[[tgo hoolzhiizh. ’Ei ’aaji nihigha- 
ndazh’dit’aahgo hoolzhiizh. ’Ako ’adji t’eiya 
t’dadoo le’e ba ta’ yiniit nahaiin. T’dd ’ahani- 
goo da \{ da’olta’go niha ’adaalyaa. ’Oita’ 
dahotsaaigii da. ’Ako ’ei ’aaji yd’at’eehgo 
yee yikah. Nihih§§ ’ei ’akeedfq’ yiikah kodi. 
La’i bee nihich’[’ ’anahodt’i’ t’dd 'iiyisii. ’Ako 
t’dd ’anottso Arizona bii’ keehoht’iinii dine 
nihilaqj[’ dah naddinbodaatii baa ntsidaah- 
kees dooleet. Arizona yii’doo naaghaii dadii’- 
ni t’dd ’aniiltso. K’ad t’dd kot’ehe. 


It is good that our children have gone back to school. 
Many have gone willingly. Many wanted to go, but 
there was no room for them. V/e are thankful that our 
children are going to school. Would that we had done 
that in the past — we would be ahead now. Some of 
us older people went to school, but now when we see the 
children going back, we wish we were school-age young¬ 
sters again — especially those of us who didn't get very 
far in school. 

We thank the government for the added school facili¬ 
ties which have been made available to us. In some 
areas there were large schools where other people (non- 
Navahos) carried on advanced studies, and these have 
been made available for Navahos only in some instances. 
In some places they want more Navaho students. This 
we are grateful for. 

Many girls, when they finish high school, merely re¬ 
turn home. The completion of high school needn't be 
the end of you school career. If you don't want to go 
far' away from your people, you could take such things 
as nurse's training right here at Ganado. Some of you 
who have entered on your last year of school might well 
think about this, because our people have great need. 
There are too few trained nurses. You can learn, and 
then you can can help your people, and you will need no 
interpreter. Some of you girls go far away to school, and 
when you finish you refuse to come back home to help 
your people. Just because you have an education, you 
forsake your homes. For this reason some people feel 
that education is not good, because when the children 
go to school they never return home, often never even so 
much as write a letter. It is best to go home for a few 
days at' least when you get out of school. 

Some people get an education for their own benefit. 
They go to college and get a degree for selfish reasons. 
It is not with a desire to help their people. Such a per¬ 
son v/ants to save himself only. I am often asked about 
some of the people who have gone away and never been 


HASTIIN ASDZANI BITL’AAJl’ir 
YINI’HH JINi 

Bilagaana hastiin lei’ ’ashdladiin doo ba’aan 
naaki binaahaigo ’adoogehgi sh[[ doo bii- 
ghahgoo t’oo ’asdzani ’ayaadi dabitt’aaji’e’- 
igii da’mbaalgoo yini’ijhgo yaa naaghaa nt’ee’ 
silaago hadabidees’fj’ la j inf. Baa hwiinis- 
t’jjdgo, t’aa ’aanii ’asht’i, ni j inf, doo k’ad 
kohoot’eedqq’ doo woshd§§’ d[[di neeznadiin 
doo ba’aan fseebidiin doo ba’aan naakigo 
’asdzani ’ayaadi dabitt’aaji’e’igii yineez’j[’ la 
j in i. ’Ei biniinaa ’awaalya hotsaagoo t’aala’i 
doodaii’ ’ashdla’ hweedoohah ha’niigo ba 
nihoot’q j ini. 


A man was recently apprehended and jailed for steal¬ 
ing women's underclothing from clotheslines. 



T’ah nahdee’ dii naakaii tizhinii Yootoodi yah ’abi’- 
doolt’e’ j inf, ’awaalya hotsaa gone’. T’aa ’akone’ sq 
nidiyoofheet bi’doo’niid j inf. ’Aadoo ya’at’eehgo ’awaal- 
yaaf nilggo dikwii sh[f binaahaigo t’oo bee'ilnii’ j ini. K’ad 
kodoo k’ehozdon yinaat dooleet doo naanish hanit’ijgo 
bee ’ak’iyildzit dooleet bi’di’niigo ch’inalt’e’ j ini. T’aa¬ 
doo ts’fda- nizaad nihoolzhishi nlei Washington hoolyeedi 
na’atjidi naanish doo hadaat’inigii t’aa ’ahoodzaagoo 
ndaakaii ’atah niIff lago biniinaa ’aade?’ nabi’deedlooz- 
go k’d Yootoodi ’awaalya hotsaa gone’ yah ’anaadza j ini. 


EXPLANATION OF PAGES FOUR AND FIVE 

Many English words have more than one meaning, and there 
is a number of words such as run, get, take, etc., which are used 
with highly varied signficaton in numerous idiomatic expressions. 
Although some of these usages do not usually appear in the 
written language, they are widely used in the spoken form. We 
have presented Several words and expressions of this type here¬ 
with, with examples and Navaho translation. It is suggested 
that children practice using these terms, and in order to fix in 
their minds the ideas conveyed they can draw a picture in the 
squares to illustrate each idea. 


heard of. Some of us ought to take up* the study of law 
and medicine to help our people. 

Last winter the matter of voting came up. In order 
to vote, one^has to know how to read and write. A lot of 
us with very little education were declared eligible, and 
we voted in the primaries. Never before have we had a 
chance to vote, but in the future your participation will 
increase — those of you who are in school. 

And in the matter of electing delegates to the Tribal 
Council — we should take great pains to elect educated 
men, or returned veterans. They can make better lead¬ 
ers. The delegates we now have are, in many cases, 
unable to understand English, so much time is consumed 
in interpreting. Perhaps that is the rgason for which we 
do not make more progress. And the Chairman — we 
should have one fully capable of carrying on the work; a 
man with a good background, one from Arizona — from 
over here in the western part of the reservation. We 
have always had chairmen from the Gallup — Shiprock 
area. They always talk us into things we do not want. 
So all the accomplishments are restricted to the eastern 
area. Day schools end boarding schools are close to¬ 
gether over there, but we were left out on that score. 
We have many problems. So all of you who live in Ari¬ 
zona, bear this in mind — we all v^int an Arizona man 
as Chairman. 
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